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ІІІ. Опис освітнього компонента 
1. Анотація ОК 

Силабус вибіркового освітнього компонента «Практикум усного перекладу» 
складений відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів 
спеціальності «035 Філологія». 

Предметом ОК є способи здійснення усного перекладу, знання та набуття 
практичних навичок з яких дає можливість формувати лінгвістичну компетенцію 
полоністів-перекладачів. 

Реалізація зазначених завдань здійснюється на основі тісних міжпредметних 
зв’язків з фаховими нормативними ОК, а саме: «Польська мова», «Теорія та 
практика перекладу», «Перекладацька практика»освітньо-професійної програми 
Мова та література (польська). Переклад підготовки бакалаврів спеціальності «035 
Філологія». 

2. Пререквізити/Постреквізити 
ВК «Практикум усного перекладу» опирається на систему компетенцій, 

здобутих на заняттях з таких дисциплін, як «Польська мова», «Англійська мова», 
«Теорія та практика перекладу» та на шкільний/університетський курс рідної мови, 
який використовується для зіставлення польської та англійської мов з українською. 



Програма курсу передбачає продовження засвоєння навичок усного 
перекладу в магістратурі та під час перекладацької професійної діяльності. 

 
3. Мета і завдання вибіркового освітнього компонента 

Основною метоюОК для здобувачів четвертого курсу бакалавратуу 
восьмому семестрі є забезпечення поглибленого оволодіння навичками усного 
перекладу з іноземної мови (польської / англійської) на рідну та з рідної на 
іноземну. 

Завдання ОК «Практикум усного перекладу» передбачає: 
– ознайомлення з характерними рисами послідовногоі синхронного 

перекладу, творчими проблемами перекладу і можливими шляхами 
їхусунення, зі специфікою перекладів із споріднених мов, способами 
перекладу певних лексичних, фразеологічних одиниць, граматичних 
конструкцій польськоїта англійської мов; 

– формування вмінь та навичок аналізу українських, англійських та 
польських перекладів усного характеру; 

– засвоєння методики виконання завдань-перекладів; 
– аналіз типових помилок у процесі усного перекладу. 

  

4. Результати навчання (компетентності) 
Інтегральна компетентність: 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичніпроблеми в галузі 
філології (лінгвістики, літературознавства,фольклористики, перекладу) в процесі 
професійної діяльності абонавчання, що передбачає застосування теорій та 
методівфілологічної науки і характеризується комплексністю таневизначеністю 
умов. 
 
Загальні компетентності: 

ЗК-5:Здатністьучитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК-6:Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації зрізних джерел. 
ЗК-7:Уміннявиявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК-9: Здатність спілкуватися іноземною мовою як усно такі письмово. 
ЗК-11: Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
 
Фахові компетентності: 

ФК-6: Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що 
вивчаються, в усній та письмовій формі, у різнихжанрово-стильових різновидах і 
регістрах спілкування(офіційному, неофіційному, нейтральному), для 
розв’язаннякомунікативних завдань у різних сферах життя. 
ФК-7: Здатність до збирання й аналізу, систематизації таінтерпретації мовних, 
літературних, фольклорних фактів,інтерпретації та перекладу тексту. 
ФК-9: Усвідомлення засад і технологій створення, редагування,коректи усних та 
письмових текстів різних жанрів і стилівдержавною та іноземними мовами. 
ФК-12: Здатність до організації ділової комунікації у усній таписьмовій формах. 



ФК-13: Здатність здійснювати кваліфікований усний та письмовийпереклад текстів 
різних жанрів і стилів. 
 
Програмні результати навчання: 
ПРН-1: Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцямидержавною та іноземними мовами усно й письмово, 
використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації. 

ПРН-6: Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для 
вирішенняскладних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН-10: Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у 
практичнійдіяльності. 

ПРН-16: Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції 
полоністикиі перекладознавства, уміти застосовувати їх у професійній діяльності 
на належному рівні. 

 
 

5. Структура освітнього компонента 

Назви змістових модулів і тем 
 

Усього Лек. Практ. Сам. роб. 

 
Конс. 

*Форм
а 

контро
лю/ 

Бали 
Змістовий модуль 1.Види усного перекладу  

Тема 1.Основні поняття теорії 
усного перекладу. 

14 1 2 10 1 ТР/2 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 2.Основні риси і функції 
послідовного перекладу. 

14 1 2 10 1 ТР/2 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 3.Основні риси і функції 
синхронного перекладу. 

14 1 2 10 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 4. Метод перекладацького 
нашіптування. 

14 1 2 10 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 5. Методи здійснення 
послідовного перекладу. 

13 1 1 10 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 6. Методи здійснення 
синхронного перекладу. 

13 1 1 10 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Разом за модулем 1 82 6 10 60 6 50 
Змістовий модуль 2. Особливості усного перекладу 

Тема 7.Професійна етика 
перекладача. 

13 1 2 10  ТР/2 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 8.Вірогідність і якість 
перекладеної інформації. 

14 1 2 10 1 ТР/2 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 9.Роль наголосу та 14 1 2 10 1 ТР/3 



 
*Форма контролю: Т – тести, ТР – тренінг, ІРС – індивідуальне завдання / індивідуальна робота 

здобувача освіти, РМГ – робота в малих групах, МКР – модульна контрольна робота,ПКР – підсумкова 
контрольна робота, ДС – дискусія, Р – реферат, а також аналітична записка, аналітичне есе, аналіз твору 
тощо. 

 
6. Завдання для самостійного опрацювання 

Самостійна робота здобувача освіти у 8 семестрі включає:  
– підготовку до практичних занять: виконання усних і письмових завдань, 

опрацювання основного й додаткового лексичного та граматичного матеріалу; 
– систематизацію вивченого матеріалу для підсумкового усного контролю, 

тестів, аналітичних записок та есе; 
– аудіювання і виконання завдань до прослуханих текстів; 
– створення презентацій та постерів польською та англійською мовами з 

елементами перкладу; 
– окрім названих аспектів, здобувач освітиознайомлюється з такими темами 

у межах відповідних змістових модулів:  
 
№ 
з/п 

Тема  Кількість годин 

1. Швидкість реакції перекладача та розвиток пам’яті 10 
2. Конструкція перекладеного усного тексту 10 
3. Основна і другорядна інформація у перекладі 10 
4. Доконференційна підготовка перекладача 10 
5. Поняття пізнавального слухання, розвиток вміння 

активно слухати 
10 

6. Моделі і типологія пам’яті 10 
7. Нотування інформації як допоміжний засіб послідовного 

перекладу 
4 

8. Структура вихідного і перекладеного текстів 6 
9. Розвиток уваги професійного перекладача під час усного 

перекладу 
10 

10. Розвиток вміння трансформації змісту під час 
послідовного перекладу 

10 

11. Трансформація змісту під час синхронного перекладу  10 
12. Типові помилки під час послідовного перекладу 6 

інтонації в процесі 
перекладацької діяльності. 

ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 10.Компетенція, 
необхідна для синхронного 
перекладу. 

14 1 2 10 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 11.Відтворення змісту під 
час послідовного перекладу. 

8  1 6 1 ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Тема 12. Роль дихання в 
постановці голосу перекладача. 

5  1 4  ТР/3 
ІРС/2 
РМГ/2 

Разом за модулем 2 68 4 10 50 4 50 
Всього годин/Балів 150 10 20 110 10 100 



13.  Типові помилки під час синхронного перекладу 4 
 Разом  110 
 

ІV. Політика оцінювання 
 

Освітній процес та контроль його результатів здійснюється згідно з 
«Положенням про поточне та підсумкове оцінювання знань здобувачів вищої 
освіти Волинського національного університету імені Лесі Українки». 

На основі  пункту 4.5. Положення про поточне та підсумкове оцінюванняза 
рішенням кафедри полоністики і перекладу здобувачам освіти, котрі під час 
вивчення освітнього компонента «Практикум усного перекладу» брали участь й 
досягли значних результатів у конференціях, олімпіадах, конкурсах студентських 
наукових робіт, підготовцінаукових публікацій з перекладознавства чи 
полоністики, можуть присуджуватисядодаткові (бонусні) 5 балів, які 
зараховуються як результати поточного контролю. Оскільки формою контролю є 
залік, загальна кількість балів за поточну роботуне може перевищувати 100 балів. 

 Бонусні бали можна отримати за такі види робіт:  
1) Публікація з польської мови, методики викладання польської мови, 

перекладознавства, польської літератури у фахових вітчизняних чи зарубіжних 
виданнях або у виданнях, що зареєстровані у міжнародних наукометричних 
базах даних (окрім Google Академії) (3 бали за 1 одиницю); 

2) Публікація з польської мови, методики викладання польської мови, 
перекладознавства, польської літератури  у нефахових виданнях (1 бал за 3 
одиниці);  

3) Призове місце у всеукраїнських чи міжнародних наукових конкурсах, 
олімпіадах з польської мови, методики викладання польської мови, 
перекладознавства, польської літератури (1 бал за 1 одиницю); 

4) Участь у всеукраїнських чи міжнародних конференціях, школах і тренінгах, 
присвячених перекладу, польській мові та літературі, призові місця у місцевих 
чи регіональних наукових конкурсах з польської мови, методики викладання 
польської мови, перекладознавства, польської літератури (1 бал за кожні три 
одиниці). 
Здобувач освіти лише раз може скористатися  з того чи іншого документа 

(сертифікат учасника, грамота, копія публікації і под.), котрий підтверджує  
право отримати бонусний бал. 

 
Політика викладача щодо здобувача освіти 
Відвідування занять – обов’язковий компонент оцінювання. За об’єктивних 

причин (хвороба, працевлаштування, міжнародне стажування) навчання може 
відбуватись в онлайн-форматі за погодженням із викладачем. 

У процесі оцінювання визнаються результати навчання, отримані  в  
неформальній  освіті (професійні курси/тренінги, онлайн-освіта, стажування тощо),  
які  за тематикою, обсягом вивчення та змістом відповідають вибірковому ОК 
«Практикум усного перекладу» як в цілому, так і його окремим модулям, темі 
(темам), що передбачені цим силабусом. Деталі щодо процедури зарахування 
результатів подані у Положенні про визнання результатів навчання, отриманих у 



формальній, неформальній та/або інформальній освіті у Волинському 
національному університеті імені Лесі Українки. 

Організація ОК «Практикум усного перекладу» дозволяє впровадження в 
освітній процес елементів дуальної освітизгідно зПоложенням про підготовку 
здобувачів освіти у Волинському національному університеті імені Лесі Українки з 
використанням елементів дуальної форми здобуття освіти. 

Зараховуються бали/кредити, які здобувач освіти отримав у процесі 
реалізації академічної мобільності, згідно з Положенням про порядок реалізації 
права на академічну мобільність учасників освітнього процесу Волинського 
національного університету імені Лесі Українки. 

 
Політика щодо академічної доброчесності 
Дотримання академічної доброчесності передбачає: самостійне виконання 

навчальних завдань, завдань поточного та підсумкового контролю результатів 
навчання; посилання на джерела інформації у разі використання ідей, розробок, 
тверджень, відомостей; надання достовірної інформації про результати власної 
(наукової, творчої) діяльності, використані методики досліджень і джерела 
інформації. 

Відповідальність за порушення норм академічної доброчесності 
здійснюється згідно з Кодексом академічної доброчесності Волинського 
національного університету імені Лесі Українки. 

 
Політика щодо дедлайнів та перескладання 
Пропущені практичні заняття відпрацьовуються в онлайн-форматі чи в 

письмовій формі. Перескладання модулів відбувається за наявності поважних 
причин. Студент допускається до перескладання заліку за умов скликання 
екзаменаційної комісії. 
 

V. Підсумковий контроль 
 

Формою контролю є залік.  
Залік виставляється за умови, якщо студент виконав усі видинавчальної 

роботи, які визначені программою освітнього компонента, та отримав не менше 60 
балів. У випадку незадовільної підсумкової оцінки, або за бажанням підвищити 
рейтинг, студент може добрати бали на заліку, виконавши певний вид робіт. 
Загальна сума балів за курс – 100. Оцінка за освоєння курсу виставляється 
згідношкали оцінювання. 

VІ. Шкала оцінювання 
 

Оцінка в балах Лінгвістична оцінка 

90–100  
 

Зараховано 

82–89 

75–81 

67–74 

60–66 

1–59 Незараховано 
(необхідне перескладання) 
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